














































































３	 Julia	Kristeva,	Histoires d’amour,	Paris:	Denoël,	 coll	 “Folio	Essais”，1999（1983）；





4 4 4 4
、
自らが知らないものを愛することはできず
4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
、愛していないものを所有する
こともできないからです。汝自身を知りなさい
4 4 4 4 4 4 4 4 4
、さすれば神への健全な恐
れを抱くでしょう。神を知りなさい











































































５	 Marcel	Proust,	À l ’ombre des jeunes filles en fleurs,	In	:	À la recherche du temps perdu,	





































7	 Marcel	Proust,	Le Côté de Guermantes I,	 in	À la recherche du temps perdu,	op.cit.,	p.	
793.〔プルースト「ゲルマントの方	I」、124頁〕
８	 Proust,	À l’ombre des jeunes filles en fleurs,	op.cit.,	p.	739.〔プルースト「花咲く乙女たち
のかげに	II」、530頁〕
９	 Ibid.,	p.	700.〔同前、423頁〕
10	 Proust,	Le Côté de Guermantes I,	op.	cit.,	p.	794.〔プルースト「ゲルマントの方	I」、127頁〕















4 4 4 4 4
、つねにすでに
4 4 4 4 4 4
、複数であったのだ
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4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
、無数であるのだ
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